AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
ON THE EXEMPTION FROM VISA REQUIREMENT
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Republic of India and the Government of the Republic of

Estonia, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

considering the interest of both countries to strengthen their friendly relations,

and,

desiring to facilitate the entry of the citizens of the Republic of India and the
citizens of the Republic of Estonia who are holders of diplomatic passports into
their respective countries,

have agreed as follows:

Article 1

1. A citizen of either Contracting Party, who is in possession of a valid

diplomatic passport shall be permitted to enter into, exit from and transit through
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the territory of the other Contracting Party through their respective international

points of entry/exit without visas.

2. A citizen of either Contracting Party, who is in possession of a valid
diplomatic passport shall be allowed to stay in the territory of the other
Contracting Party for the maximum period of 90 days during a period of 180 days
without a visa, provided that they shall not take vp any employment, be it self-

employment, or any other private activity in the other Contracting Party.

Article 2

1. A citizen of either Contracting Party, who is assigned as a member of a
diplomatic mission or a consular post or as a representative of an international
organisation in the territory of the other Contracting Party and is in possession of
a valid diplomatic passport, shall be required to abtain a visa prior to the entry

into the territory of the other Contracting Party.

2. The conditions referred to in paragraph 1 of this Article shall also apply to the
family members of members of a diplomatic mission or consular post or
representatives in an international organisation, provided they are in possession

of a valid diplomatic passport.

Article 3

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry into, or shorten

the stay in its territory, of any citizen of the other Contracting Party, whom it

may consider undesirable.

2. If a citizen of either Contracting Party loses his‘her passport in the territory of
the other Contracting Party, the competent authorities of the other Contracting

Party shall be informed about it through diplomatic channels. The diplomatic




mission or consular post concerned will issue a new passport or other travel

document to its citizen and inform the competent authorities of the host country.

Article 4

1. Citizens of either Contracting Party, being holders of diplomatic passports,
shall abide by the laws and regulations of the other Contracting Party while
crossing its border and throuaghout the duration of their stay in its territory. The
Contracting Parties shall inform each other immediately of any changes in their

respective laws and regulations governing the entry, travel and stay of foreigners.

2. Nothing in this Agreement shall be construed as affecting the rights and
obligations set out in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18

April, 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April, 1963.

Article 5

The duration of diplomatic passports of citizens of either Contracting Party shall
be valid for at least 6 months on the date of entry into the territory of the other
Contracting Party.

Article 6
1. For the purposes of implementing this Agreement, each Contracting Party
shall transmit to the other, through diplomatic channels, specimens of its valid
diplomatic passports, including a detailed description of such documents, at least

30 days before the entry into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, specirens of its new or modified diplomatic passports at

least 30 days before the introduction of a new passport.




Article 7

The Contracting Parties may suspend the implementation of this Agreement, in
whole or in part, for reasons of public order or security. The suspension or
termination shall take effect immediately after notification has been given to the
other Contracting Party in writing through diplomatic channels. The suspension
shall not affect the rights of citizens who have already entered the territory of the
other Contracting Party.

Article 8

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels,
an amendment of this Agreement. Any amendment, which has been agreed by
the Contracting Parties, shall enter into force in accordance with the procedure
set forth in paragraph 1 of Article 10 and shall form an integral part of this

Agreement.

Article 9

Any dispute arising out of interpretation or implementation of the provisions of
the Agreement, shall be settled amicably by consultations or negotiations between
the Contracting Parties without reference to any third party or an international

tribunal.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date of receipt of the
last written notification by which the Contracting Parties have notified each
other through diplomatic channels that their respective internal procedures for
the entry into force of this Agreement have been completed.
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2. The Agreement shall remain in force for an indefinite period and may be

terminated by either Contracting Party by notifying the other Party in writing

through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force 90 days

after the date of receiving such notification.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized, have signed this

Agreement.

Done at Tallinn on 21st day of August in the year 2019 in two originals in the
Estonian, Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case

of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
THE REPUBLIC OF INDIA REPUBLIC OF ESTONIA
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Anumula Gitesh Sarma Paul Teesalu,
Secretary (West), Undersecretary of Political Affairs,
Ministry of External Affairs Ministry of Foreign Affairs
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INDIA VABARIIGI VALITSUSE
JA -
EESTI VABARIIGI VALITSUSE |
VAHELINE
DIPLOMAATILISE PASSI KASUTAJATE SUHTES
VIISANOUDEST LOOBUMISE KOKKULEPE

India Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus (edaspidi pooled),
vottes arvesse molema riigi huvi sdbralike suhete tugevdamise vastu ning :

soovides lihtsustada diplomaatilist passi kasutavate India Vabariigi kodanike ja i

Eesti Vabariigi kodanike sisenemist oma riiki.
on kokku leppinud jargmises.
Artikkel 1 | B

1. Kummagi poole kodanikul, kellel on kehtiv diplomaatiline pass, on lubatud
viisavabalt teise poole territooriumile siseneda, sealt lahkuda ja sealt ldbi sdita

rahvusvaheliseks liikluseks avatud piiripunktide kaudu.

2. Kummagi poole kodanikul, kellel on kehtiv diplomaatiline pass, on lubatud
viisavabalt teise poole territooriumil viibida kuni 90 pieva 180-p#evase perioodi
jooksul eeldusel, et ta ei tee teise poole territooriumil tasustatud t6dd, sealhulgas

ei hakka fiiiisilisest isikust ettevdtjaks ega tegele muu eraviisilise dritegevusega.




Artikkel 2

1. Kummagi poole kodanik, kes on teise poole territooriumil diplomaatilise
esinduse v0i konsulaarasutuse td6taja voi rahvusvahelise organisatsiooni
esindaja ja kellel on kehtiv diplomaatiline pass, peab enne teise poole

territooriumile sisenemist hankima viisa.

2. Kéesoleva artikli Idikes 1 nimetatud tingimused kehtivad ka diplomaatilise
esinduse voi konsulaarasutuse to6tajate voi rahvusvahelise organisatsiooni

esindajate perekonnaliikmetele eeldusel, et neil on kehtiv diplomaatiline pass.

Artikkel 3

1. Pooltel on &igus keelata ebasoovitavaks peetavatel isikutel oma

territooriumile siseneda ja lithendada sellise isiku oma territooriumil viibimist.

2. Kui kummagi poole kodanik kaotab teise poole territooriumil oma passi,
tuleb teise poole pidevaid asutusi sellest diplomaatiliste kanalite kaudu
teavitada. Asjakohane diplomaatiline esindus voi konsulaarasutus viljastab
oma kodanikule uue passi vdi muu reisidokumendi ja teavitab sellest

asukohariigi padevaid asutusi.

Artikkel 4

1. Kummagi poole kodanikud, kellel on diplomaatiline pass, on kohustatud
teise poole riigi piiri tiletamisel ja selle territooriumil viibimise ajal tditma teise
poole digusakte. Pooled teavitavad teineteist viivitamata muudatustest
digusaktides, mis reguleerivad vilismaalaste riiki sisenemist, sealt 1dbisditu

ning seal viibimist.

2. Kokkulepe ei majuta 18. aprillil 1961 vastu voetud diplomaatiliste suhete

Viini konventsioonis ja 24. aprillil 1963 koostatud konsulaarsuhete Viini

konventsioonis ette nihtud digusi ja kohustusi.
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Artikkel 5

Kummagi poole kodanike diplomaatilised passid peavad kehtima viihemalt

kuus kuud teise poole territooriumile sisenemise kuupéevast.

Artikkel 6

1. Kokkuleppe tiitmiseks edastab kumbki pool teisele poolele diplomaatiliste
kanalite kaudu oma kehtivate diplomaatiliste passide niidised, sealhulgas
selliste dokumentide {iksikasjaliku kirjelduse, vihemalt 30 pdeva enne

kéesoleva kokkuleppe jdustumist.

2. Kumbki pool edastab teisele poolele diplomaatiliste kanalite kaudu oma uute
vOi muudetud diplomaatiliste passide niidised vihemalt 30 pdeva enne uue

passi kasutusele votmist.

Artikkel 7

Pooled voivad kokkuleppe tiitmise tiielikult vai osaliselt peatada avaliku korra
vdi julgeoleku kaalutlustel. Peatamine véi tiitmise Jatkamine joustub kohe, kui
teist poolt on diplomaatiliste kanalite kaudu sellest kirjalikult teavitatud.
Peatamine ei mojuta nende kodanike &igusi, kes on teise poole territooriumile

juba sisenenud.

Artikkel 8

Kumbki pool voib diplomaatiliste kanalite kaudu kirjalikult taotleda
kokkuleppe muutmist. Muudatus, milles pooled on kokku leppinud, jdustub
artikli 10 18ikes 1 ette nahtud korra jérgi ja moodustab kokkuleppe lahutamatu

0sa.

Artikkel 9
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Kokkuleppe sitete tolgendamisest vdi rakendamisest tulenevad vaidlused
lahendatakse sdbralikult pooltevaheliste konsultatsioonide v&i lidbirdikimiste

teel kolmandaid pooli vdi rahvusvahelist kohut kaasamata.
Artikkel 10

1. Kokkulepe jdustub 30 pdeva moodumisel viimase sellise kirjaliku noodi
saamisest, millega pooled on teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu
teavitanud kokkuleppe joustumiseks vajalike riigisiseste toimingute 15pule

viimisest.

2. Kokkulepe kehtib médramata aja ja kumbki pool vdib selle 1dpetada,
teavitades teist poolt kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu. Kokkuleppe

kehtivus 16peb 90 pieva moGdumisel sellise teate saamisest.
Selle kinnituseks on volitatud isikud kokkuleppele alla kirjutanud.
Koostatud 21 August 2019, Tallinn kahes eksemplaris hindi, eesti ja inglise

keeles; kdik tekstid on vordselt autentsed. Tdlgenduserinevuste korral lihtutakse

ingliskeelsest tekstist.
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INDIA VABARIIGI VALITSUSE EESTI VABARIIGI VALITSUSE
Anumula Gitesh Sarma, Paul Teesalu,

Secretary(West) Undersecretary of Political Affairs,
Ministry of External Affairs Ministry of Foreign Affairs




